ROZHODNUTIE  

PREDSTAVITEĽOV  VLÁD  ČLENSKÝCH  ŠTÁTOV

ZASADAJÚCICH V RADE EURÓPSKEJ ÚNIE

o výsadách a imunitách udelených Európskej obrannej agentúre             a jej personálu
Predstavitelia vlád členských štátov Európskej únie zasadajúci v Rade

vzhľadom na to, že

1)
Rada k 12. júlu 2004 prijala jednotnú akciu 2004/551/SZBP o zriadení Európskej obrannej agentúry (ďalej len „agentúra“) a 

2) 
 tejto agentúre Európskej únie a jej personálu majú byť výlučne v záujme  agentúry a Európskej únie udelené výsady, imunity a úľavy potrebné na to, aby mohla začať pracovať,

prijali nasledujúce rozhodnutie:  

Článok 1

Imunita voči súdnemu procesu a imunita voči domovej prehliadke, zabaveniu, rekvirovaniu, konfiškácii a každej inej forme zasahovania
Priestory a budovy agentúry sú nedotknuteľné. Nemožno ich podrobiť prehliadke, rekvirovať ich, konfiškovať ani vyvlastniť. Na nehnuteľný i hnuteľný majetok agentúry sa nevzťahuje žiadne administratívne ani právne donucovacie opatrenie. 

Článok 2

Nedotknuteľnosť archívu

Archív agentúry je nedotknuteľný.

Článok 3

Oslobodenie od daní a poplatkov

1. Agentúra, jej aktíva, príjmy a iný majetok nepodliehajú žiadnej priamej dani.

2. Ak je to možné, vlády členských štátov prijmú primerané opatrenia na to, aby remitovali alebo refundovali sumu nepriamych daní alebo daní z obratu zahrnutých v cene hnuteľného alebo nehnuteľného majetku, alebo služieb tam, kde agentúra pre svoje oficiálne použitie pri plnení svojho poslania, funkcií a úloh uskutoční dôležitý nákup, do ceny ktorého sú zahrnuté aj dane tohto druhu. Tieto ustanovenia sa však neuplatnia v takom rozsahu, aby deformovali súťaž v rámci spoločenstva.  

3. Predmety nadobudnuté kúpou, ktoré sú oslobodené od nepriamych daní a daní      z obratu podľa odseku 2, nebudú odpredané a ani iným spôsobom odstúpené inej strane, s výnimkou, že sa tak deje na základe podmienok, na ktorých sa dohodli členské štáty, ktoré udelili oslobodenie od týchto daní. 

4. Oslobodenie sa nevzťahuje na dane a povinnosti, ktoré sú súčasťou poplatkov za verejnoprospešné služby.

Článok 4

Prevoz tovarov na účely obrany pre úradné použitie agentúry

Vo veci prevozu tovarov na účely obrany, ktoré agentúra zamýšľa úradne použiť na to, aby plnila svoje poslanie, funkcie a úlohy a ktorý sa uskutočňuje medzi členskými štátmi 

· agentúra je oslobodená od platieb a poplatkov uložených zo strany členských štátov,   s výnimkou správnych poplatkov,

· členské štáty sa usilujú uľahčiť takýto prevod v čo najväčšej miere a v súlade so svojimi zákonmi a nariadeniami bez toho, aby tým boli dotknuté ich  medzinárodnoprávne záväzky.

Článok 5

Úľavy a imunity vo vzťahu ku komunikácii
Členské štáty umožnia agentúre, aby na ich území na všetky služobné účely slobodne komunikovala, nadväzovala spojenie a nepotrebovala na to povolenie; budú chrániť  právo agentúry na takýto postup. Agentúra má právo používať kódy a odosielať                a prijímať úradnú korešpondenciu a iné úradné správy prostredníctvom kuriéra alebo        v zapečatených schránkach, na ktoré sa vzťahujú rovnaké výsady a imunity ako na diplomatických kuriérov a schránky.

Článok 6

Vstup na územie, pobyt a vycestovanie

Členské štáty v prípade potreby uľahčia vstup na územie, pobyt a vycestovanie osôb uvedených v článku 7 na účely plnenia úradných záležitostí. Je však potrebné preukázať, že osoby dožadujúce sa zaobchádzania podľa tohto článku patria do skupín uvedených     v článku 7.

Článok 7

Výsady a imunity personálu agentúry

1. Personál zamestnaný v agentúre na základe zmluvy využíva na území každého členského štátu a bez ohľadu na národnosť tieto imunity:

a)     imunitu vo veci súdneho konania akéhokoľvek druhu v súvislosti s hovoreným slovom alebo písaným slovom a v súvislosti s činnosťami, ktoré vykonávajú pri výkone/plnení svojich služobných funkcií;  túto imunitu naďalej využíva dokonca aj keď prestane byť personálom agentúry, 

b)        nedotknuteľnosť všetkých jeho úradných listín a  dokumentov a ďalších úradných  materiálov,
c)    spolu so svojimi manželskými partnermi a závislými osobami nepodlieha imigračným obmedzeniam ani formalitám v súvislosti s registráciou cudzincov.

2. Personál pôsobiaci v agentúre na základe zmluvy, ktorého platy a /služobné požitky podliehajú zdaneniu v prospech agentúry podľa článku 9, je oslobodený od národnej dane z príjmu pokiaľ ide o plat a služobné požitky vyplácané agentúrou. Tieto platy a služobné požitky  však možno zohľadniť  pri vymeriavaní výšky dane z príjmu pochádzajúceho z iných zdrojov. Tento odsek sa nevzťahuje na odlučné ani na iné odškodnenia či služobné požitky, ktoré sa vyplácajú bývalému personálu agentúry zamestnanému na základe zmluvy a osobám od nich závislým.

Článok 8

Vyňatie z imunity
Imunita udelená osobám uvedeným v článku 7 sa nevzťahuje na žalobu tretej strany        v občianskoprávnom konaní o náhradu škody vzniknutej v dôsledku dopravnej nehody, úmrtia alebo zranenia, ktoré zavinili spomínané osoby.

Článok 9

Zdanenie

1. V súlade s podmienkami a postupmi ustanovenými v Nariadení o personále  agentúry platy a služobné požitky vyplácané agentúrou personálu zamestnanému na základe zmluvy a prijatému najmenej na obdobie jedného roka podliehajú zdaneniu v prospech agentúry.

2. Členským štátom sa každý rok oznámia mená a adresy personálu agentúry zamestnaného na základe zmluvy a uvedeného v tomto článku, ako aj mená všetkých ostatných osôb, ktoré uzavreli pracovnú zmluvu so spomínanou agentúrou. Agentúra vydá každému členovi personálu ročné potvrdenie                  s uvedením celkovej výšky každého hrubého príjmu a čistého príjmu vyplateného agentúrou za príslušný rok vrátane podrobností o platbách, druhu platieb ako aj súm, ktoré neboli nikdy poskytnuté.   

3. Tento článok sa neuplatňuje vo vzťahu k odlučnému ani iným odškodneniam  či služobným požitkom, ktoré agentúra vypláca svojmu bývalému personálu, ktorý pôsobí na základe zmluvy a závislým osobám.  

Článok 10

Ochrana pracovníkov

Ak to bude požadovať výkonný riaditeľ, členské štáty podniknú všetky potrebné kroky na zaistenie bezpečnosti a ochrany pre osoby spadajúce pod toto rozhodnutie, ktorých bezpečnosť je ohrozená v dôsledku výkonu ich zamestnania v agentúre.  

Článok 11

Vzdanie sa imunity

1. Výsady a imunity udelené týmto rozhodnutím budú rozšírené v záujme agentúry a Európskej únie, nie však v prospech dotknutých osôb. Agentúra a  všetky osoby, ktoré požívajú tieto výsady a imunity, musia dodržiavať vo všetkých ostatných ohľadoch zákony a nariadenia členských štátov.

2. Na požiadanie príslušného orgánu alebo súdneho orgánu v členskom štáte budú vedúci agentúry a v prípade národných expertov vyslaných do agentúry tiež príslušný orgán členského štátu, ktorá do agentúry dosadila svojich expertov, požiadaní o vzdanie sa imunity, ktorú požíva agentúra, jej výkonný riaditeľ, ako aj ďalší jej personál podľa článku 7 v prípade, ak by imunita bránila výkonu spravodlivosti a kde (vedúci agentúry resp. príslušný úrad) môže tak urobiť bez toho, aby tým boli dotknuté záujmy agentúry.

Ak vzniknú spory ohľadom takého vzdania sa imunity a konzultácie s príslušným orgánom alebo súdnym orgánom nepovedú k žiadnemu obojstranne uspokojivému riešeniu, záležitosť sa bude riešiť v súlade s článkom 12.

3. Ak sa agentúra vzdala imunity, potom sa akákoľvek domová prehliadka a zabavenie majetku nariadené súdnymi orgánmi členského štátu vykonávajú v súlade                    s predpismi na ochranu utajovaných skutočností buď v prítomnosti výkonného riaditeľa agentúry alebo v prítomnosti ním poverenej osoby.  

4. Agentúra vždy spolupracuje s príslušnými orgánmi členského štátu, aby zabezpečila bezproblémový výkon spravodlivosti a príjme opatrenia na zabránenie akémukoľvek zneužitiu výsad a imunít udelených na základe tohto rozhodnutia.

5. Ak by sa príslušný orgán alebo súdny orgán v členskom štáte na základe zváženia domnievali, že došlo k zneužitiu výsad alebo imunít udelených podľa tohto  rozhodnutia a predložia agentúre žiadosť, aby sa táto vzdala imunity, agentúra a príslušný úrad alebo súdny orgán sa zúčastnia na spoločných konzultáciách s cieľom zistiť, či skutočne nastal takýto prípad zneužitia. Rozhodnutie o vzdaní sa imunity musí byť prijaté v súlade s odsekom 2. Pokiaľ konzultácie nepovedú k obojstranne uspokojivému výsledku, záležitosť sa bude riešiť postupom podľa článku 12.

Článok 12

Riešenie sporov

Spory vo veci odmietnutia vzdať sa imunity alebo týkajúce sa zneužitia imunity agentúrou alebo osobou, ktorá z dôvodu svojho úradného postavenia požíva imunitu podľa článku 7 ods. 1), preskúma Rada s cieľom vyriešiť ich.

Článok 13

Ustanovenia týkajúce sa národných expertov vyslaných do agentúry

Ustanovenia článku 6, článku 7 ods. 1), článku 8, článku 11 a článku 12 sa uplatňujú aj pre národných expertov, ktorí boli do agentúry vyslaní podľa článku 11 ods. 3.2. Spoločnej akcie Rady zriaďujúcej agentúru.

Článok 14

Spolupráca s orgánmi členských štátov

Agentúra bude na účely vykonávania tohto rozhodnutia spolupracovať s príslušnými orgánmi členských štátov.

Článok 15

Hodnotenie

V období do dvoch rokov po vstupe tohto rozhodnutia do platnosti alebo po tom, ako nadobudla platnosť Zmluva o Ústave pre Európu, podľa toho, ku ktorej zo spomínaných dvoch udalostí dôjde skôr, predstavitelia vlád členských štátov zasadajúci v Rade zhodnotia a znovelizujú ustanovenia tohto rozhodnutia alebo prípadne  prijmú rozhodnutie o ukončení platnosti tohto rozhodnutia.

Článok 16

Územná pôsobnosť
1. Toto rozhodnutie sa uplatňuje výlučne na metropolitnom území členských štátov.

2. Každý členský štát má právo informovať generálneho tajomníka Rady Európskej únie o tom, že toto rozhodnutie sa má uplatňovať aj na iných územiach, za ktorých medzinárodné vzťahy tento štát zodpovedá.

Článok 17

Vstup do platnosti

Toto rozhodnutie vstupuje do platnosti prvý deň druhého mesiaca po tom, keď desať členských štátov vrátane členského štátu, v ktorom sídli agentúra, oznámi generálnemu tajomníkovi Rady, že podľa oznámení doručených zo strany jednotlivých členských štátov už boli ukončené potrebné postupy na vykonávanie tohto rozhodnutia v právnom poriadku príslušných štátov. Bez toho, že by tým bolo dotknuté národné právo, sa toto rozhodnutie v uvedených členských štátoch vykonáva počnúc dňom, keď bolo prijaté. 

Platnosť tohto rozhodnutia pre jednotlivé členské štáty sa začína prvý deň druhého mesiaca  po tom, keď bolo generálnemu tajomníkovi Rady oznámené, že už boli ukončené potrebné postupy na vykonávanie tohto rozhodnutia v právnom poriadku príslušných štátov.

Článok 18

Zverejnenie

Toto rozhodnutie bude zverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie.

Dané v Bruseli

Za vládu Belgicka

Za vládu Českej republiky

Za vládu Dánska

Za vládu Nemecka

Za vládu Estónska

Za vládu Grécka

Za vládu Španielska

Za vládu Francúzska

Za vládu  Írska

Za vládu Talianska

Za vládu Cypru

Za vládu Lotyšska

Za vládu Litvy

Za vládu Luxemburska
Za vládu Maďarska

Za vládu Malty

Za vládu Holandska

Za vládu Rakúska

Za vládu Poľska

Za vládu Portugalska

Za vládu Slovinska

Za vládu Slovenska

Za vládu Fínska

Za vládu Švédska

Za vládu Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska 
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